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In the article (Chemla 2005), I provided a critical edition and translation of two
texts. One text was a passage from The Gnomon of the Zhou, a book dealing with
mathematical astronomy and probably completed in the form in which we know it
around the beginning of the Common Era (translation on pp. 127—-135). The other text
was a passage from The Nine Chapters on Mathematical Procedures, a book that in my view
took its final form in the first century C.E. (translation on pp. 146—151). I edited and
translated both texts along with the third-century commentaries with which they were
handed down through written transmission. In Chinese sources of the past, the main
text was distinguished from its commentaries by the size of the characters: main texts
in larger characters, commentaries in smaller characters. I reproduced this contrast by
using the same feature, using larger characters for the main text and smaller characters
for the commentaries. Unfortunately, the contrast was modified in the printed version
of the Chinese texts in Appendixes A and B (pp. 164-166) of my critical edition. I give
the two texts again, together with the footnotes and the references, this time displaying
the characters with adequate contrast.

NB: The sign “o” is used in Chinese transcriptions as the equivalent of a period, or full
stop, in English; the inverted comma is used conventionally in Chinese transcriptions
in connection with enumerations/lists.

Appendix A

MeE BeEHRER. 1 BETH,
BT mnown mous same sEom, w2 & &

ge. BHF AN\ T—0 smrzx smeen sawn

MEtz. AhE , bRz REt. H*E%E , MEREZRE. BAORZR

T skip here a section of the commentary that is not essential in the context of this corrigendum.
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2 This is the text as given by the three ancient editions on the basis of which The Gnomon of the Zhou can be
edited: the Southern Song edition, printed in 1213 by Bao Huanzhi ﬁﬂﬁ?t}, the edition included in the Grand
encyclopedia of the reign period Yongle KSR B (Li Jimin R 1993a, 37, n. 1), and the edition printed by
Hu Zhenheng A in the Bice huihan WATEERH collection in 1603 (Guo Shuchun ZBEH and Liu Dun

25 2001, 68, n. 9, 10). The edition of the Collection Wiyingdian juzhen ban ﬁﬁﬁ&%w/ﬁ&, edited by
Dai Zhen on the basis of the Hu Zhenheng edition, which he modified with reference to the Yongle dadian

Ho ¥ — 45
(see the Tiyao added to the publication), gives the text as: Eﬁj‘j— > 9$’, 7 a

suggestion adopted by Qian Baocong in his edition. Li Jimin TR 1993a, 37, n. 1, considers the former
to conform to the original. Guo Shuchun 5"[‘%% and Liu Dun %Jﬂ 2001, 68, n. 9, also holds this view.
However, these publications are punctuated in different ways. I follow here Li Jimin. Guo Shuchun HEHF and

Bihmzo ¥H—%
Liu Dun 2/ #4 2001, 33, use the following punctuation: “ ’ - "

3 This is the text as given by the Southern Song edition, the edition printed by Hu Zhenheng, as well as the
edition of the Collection Wiryingdian juzhen ban. Li Jimin (1993a, 37, n. 1) suggests that Dai Zhen modified
the text of The Gnomon of the Zhou to make it conform to the quotation made by the commentator here. Li
Jimin solves the problem of the divergence between the main text and that quoted by the commentator, by
punctuating the commentary in a new way. I follow him on this point too. Guo Shuchun and Liu Dun (2001,
68, n. 11) mention the divergence but keep the text as it is found in all the ancient editions in both places and
adopt here the following punctuation (Guo Shuchun and Liu Dun 2001, 33): “HWE“BRHFHN, WIH.
* This is the text as given by the Southern Song edition, the edition included in the Grand encyclopedia of
the reign period Yongle (Li Jimin 1993a, 37, n. 3) and the edition printed by Hu Zhenheng (Guo Shuchun
and Liu Dun 2001, 68, n. 12). The edition of the Collection Wuyingdian juzhen ban adds one character:
“PARZBEEZHRTIR. Qian Baocong (1963, 16, n. 2) adopts this suggestion. Li Jimin (1993a, 37, n. 3)
considers that the ancient editions conform to the original text. Guo Shuchun and Liu Dun (2001, 68, n. 12)
also hold this view. However, these publications are punctuated in different ways. I follow here Li Jimin. Guo
Shuchun and Liu Dun (2001, 33) use the following punctuation: “l’x*?&ﬁx, 2R

5 This is the text as given by the Southern Song edition, the edition included in the Grand encyclopedia of the
reign period Yongle and the edition printed by Hu Zhenheng (Guo Shuchun and Liu Dun 2001, 68, n. 10). The

edition of the Collection Wuyingdian juzhen ban modifies it into: “¥Z_%E”, a point of view adopted by
Qian Baocong 1963, 16, n. 3. Li Jimin (1993a, 37, n. 4) considers that the ancient editions conform to the
original text. Guo Shuchun and Liu Dun (2001, 68, n. 12) also hold this view.
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%Eo MEE , A, REERZE, ARE , HEZH. SUERESE , ML kR

sxe, R ZFTBUAR T BB E®,

Appendix B

SEFRZREARAYT  mBEHEEE—
Stoxﬁ-ﬁ; S. EE%EM,
B=ZRN\Y,

CBRARIKS N
1B 5—XARAEE, ¥HZ, 5H
F, Bz, BB, ¥HE , LHABKRZ
FIBREEZzY  BIFE :; mMiEZ ¥
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RE. ZEAMY , XBBEREY., F2  RORER , RAke , AGEEEH*
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ARBHE, BERE—, ¥ZAFR, X5z , AERENED 2=, BRE A ¥H&, FXFE
=, BERESZ—. ERKFEES2—. BRABRE  SEEFE¥. ¥HBRE

=\
It
o

Y4

H

© This is the text as given by Dai Zhen’ edition of the Collection Wityingdian juzhen ban and adopted by Qian

Baocong 1963, 16, n. 4. The Southern Song edition and the edition printed by Hu Zhenheng have Zfor H
(Guo Shuchun and Liu Dun 2001, 68, n. 13). Li Jimin (1993a, 37, n. 5), Guo Shuchun and Liu Dun (2001,

34), and Ch’en Liang-ts’o ﬁﬁ'le:. (1993a, 7, n. 8) all adopt the latter in their editions. However, Guo Shuchun
and Liu Dun 2001, 68, n. 12, give the former as a possible option. This is the option I consider best.

7 This is the text given by the Southern Song edition and the edition printed by Hu Zhenheng. The latter
character wei is not found in Dai Zhen’s edition of the Collection Wuyingdian juzhen ban. Qian Baocong (1963,
17, n. 5) adopts the latter text in his edition. Li Jimin (1993a, 38, n. 1) and Guo Shuchun and Liu Dun (2001,
34) both adopt the former option in their edition, even though they do not agree on punctuation. Here, I
follow the punctuation of Guo Shuchun and Liu Dun. Note that Guo Shuchun and Liu Dun (2001, 68, n. 14)
give the latter as a possible option.

8 This character is omitted in the Southern Song edition (Li Jimin 1993a 38, n. 2) and in the edition printed
by Hu Zhenheng. Dai Zhen restores it in his edition for the Collection Wiyingdian juzhen ban. Qian Baocong
(1963, 17, n. 6) adopts this emendation, an option also followed by Li Jimin 1993a, which I find preferable. Guo
Shuchun and Liu Dun (2001, 69, n. 15) consider both options possible and follow the Southern Song edition
(Guo Shuchun and Liu Dun 2001, 34).
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¥ 8%, BF8. X, RUEER, 6 AREABMNEZRFIRZE. K,
EERHY  RRMHEHIER, SEF , A%, TEAF , AR, T¥HEZMAE
A2 X¥HABRE, Gz, TEARE, MEHEE  KBARZ , MEMER
2, BRAME. RRRIE , BRMIRS.
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9 Following an idea put forward by Li Jimin (1993b, 495-6) without however adopting his overall restoration
of the sentence here, I suggest that the character “W” contained in the ancient editions here has been wrongly

copied in place of the similar character “BR”.
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